Canadian Immunization Research Network Case Studies
“Knowledge translation: how do you implement the fruits of your learning?”
Session Friday April 29, 1230 pm Eastern teleconference
Faculty:
Alison Bourgon, MHA, Manager, Knowledge Translation Strategy, Canadian Institutes of Health Research /Government of Canada
[bookmark: _GoBack]It is 2017, and the World Health Organization (WHO) has confirmed approximately 2000 cases of Avian Bird Influenza (H9N7) worldwide, with a 40% fatality rate. In about five percent of these cases, the transmission was from human to human. More than half of these cases occurred in children under ten years old. In addition, cases in domestic and wild turkeys in Canada have also been reported. The media is full of reports predicting the worst pandemic ever known to humankind. As migrating birds start to return for the spring, the country and the world are frozen with fear. Panic has led to an increase in absenteeism at work and school as well as a global economic downturn. It is anticipated that disease could enter avian species in North America in the next few months.
Since the H1N1 pandemic of 2009, a remarkable amount of knowledge has been gained. Based on techniques developed at that time, scientists in the lab where you did your fellowship training have sequenced the H9N7 virus genome have developed a candidate pandemic vaccine that is produced using an insect virus (baculovirus) expression system and recombinant DNA technology. As this vaccine is not egg based, it is anticipated that adequate supply to begin rapid clinical trials in adults and children can begin as soon as the protocol (based on a prototype developed by the Clinical Trials Network of CIRN for such contingencies) is approved by the Research Ethics Board. 
You are now a new vaccine researcher and the principal investigator for the multi-centered safety and efficacy trials that will be launched in Canada. As you plan the submission, you notice that there is a 500 word section on the submission template to describe your knowledge translation activities. You describe the publication plan and that you will present the results at scientific meetings. That only takes 50 words. 
Question: What other knowledge translation activities might the granting agency be looking for?
You add description of broader KT activities and submit the grant. You have a phone call from a federal-provincial-territorial committee to present the trial design at their weekly teleconference, and keep them updated. There are also calls from public relations (PR) at your hospital to given television, radio and print interviews. PR heard about the project through social media. In half an hour you must attend a meeting with your project management study team to begin planning recruitment and conduct of the trial at 8 study sites. 
Question: What options do you have for dealing with these multiple requests for information? Are they all knowledge translation activities?
What ways can you use your understanding of knowledge translation as you prepare, implement and report research projects? What resources are available to help researchers?
READING prior to the seminar:
Visit http://cihr-irsc.gc.ca/e/45321.html or read the pdf version of Guide to Knowledge Translation Planning at CIHR: Integrated and End-of-Grant Approaches, attached (pdf.)
Resources: 
Centers for Disease Control and Prevention Health Communication Resources at
http://www.cdc.gov/healthcommunication/
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